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Dachmarke / Marchio “ombrello” / Umbrella brand

Speck / Bacon

Heimisches Bierglas  
Bicchiere di birra locale 
Local beer glass

Südtirol-Fahne  
Bandiera dell’Alto Adige  
South Tyrolean �ag

Dach des Bozner Doms / Tetto del duomo di Bolzano / Roof of Bolzano Cathedral

Verheirateter Sarner  
Sarentinese sposato  
Married Sarntal resident

Überlandbus / Corriere extraurbane / Rural bus Stadtbusse / Autobus urbani / Inner-city buslines

Lediger Sarner  
Sarentinese celibe  
Single Sarntal resident

Ein Land bekennt Farbe 
I colori dell'Alto Adige
A country shows its true colours
... aber nicht nur Weiß und Rot! /... non solo bianco e rosso! /... but not just white and red!
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Adam und Eva oder Maria und Josef
Adamo ed Eva o Maria e Josef
Adam and Eve or Maria and Joseph
Südtirols verbreitetste Vornamen und wie Kinder heute getauft werden / Nomi di 
battesimo più  diffusi in Alto Adige e tra i neonati attuali / The most common first 
names and today's most popular baby names in South Tyrol
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387.585 t
Golden Delicious

944.185 t
Gesamte Erntemenge
Produzione totale
Entire harvest

Ancona

360 t
 Elstar

143.278 t
 Gala 

38 t
Jonathan

12.309 t
 Morgenduft

80.157 t
 Red Delicious

130 t
Gloster

1.989 t
 Idared

4.353 t
Winesap

64.983 t
Braeburn

48.623 t
Granny Smith

8.215 t
Jonagold

48.774 t
Fuji

83.252 t
Faller / Cascoli / Fallers
+ Schälware / Mele da sbucciare / Fruit for processing

60.139 t
Andere / Altre / Others

3,6 %
biologisch
biologiche
organic
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Bamberg

Bozen / Bolzano

506 km 
lang wäre die Lkw-Schlange, 
wenn die gesamte 
Erntemenge gleichzeitig 
abtransportiert würde. 
lunghezza della colonna di 
camion che sarebbero 
necessari per trasportare 
l’intera produzione melicola 
annuale.
would be the length of the line 
of trucks if the entire apple 
harvest were to be transported 
simultaneously.

Oh Jonathan, du mein Morgenduft
Cena di Gala? Ci vado con Jonathan!
An apple a day keeps the doctor away!
Apfelproduktion / Produzione di mele / Apple production
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Bamberg

Bozen / Bolzano

506 km 
lang wäre die Lkw-Schlange, 
wenn die gesamte 
Erntemenge gleichzeitig 
abtransportiert würde. 
lunghezza della colonna di 
camion che sarebbero 
necessari per trasportare 
l’intera produzione melicola 
annuale.
would be the length of the line 
of trucks if the entire apple 
harvest were to be transported 
simultaneously.
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Eine runde Sache
Gusto a tutto tondo
Dumpling ingredients
Wie Herbert Hintner Tiroler Speckknödel macht / La ricetta di Herbert Hintner per i canederli 
tirolesi allo speck / How Herbert Hintner makes Tyrolean bacon dumplings

3 Eier 
uova
eggs

4 trockene Semmeln
rosette secche
dried rolls

150 g Speck
speck
Tyrolean farmer’s bacon

50 g Petersilie
prezzemolo
parsley

4

3

5 6

80 g Zwiebel
cipolla  
onions

Knödel formen
formare i canederli
shape the dumpling

15 Minuten in 
Salzwasser kochen
cuocere per 15 minuti 
in acqua salata
simmer in salted water 
for 15 minutes

50 g Milch
latte 
milk

für 4 Personen
ingredienti per 4 persone
serves 4

Salz
sale
salt

vermischen
mescolare
mix

2

9

10

1

7

8

Geboren / Nato / Born: 17.9. 
Villnöß / Funes
Geboren / Nato / Born: 17.9. 
Villnöß / Funes

Mit Vater erstmals auf einem 3.000er 
Prima ascesa di un tremila, insieme al padre 
First climb, with father, 3.000er

> 500 Klettertouren / arrampicate / climbing tours Ortler / Ortles
1. Begehung N-Wand 
1a ascensione parete Nord 
1st ascent of N face 

Erste selbstständige Klettertouren
Prime scalate in solitaria
First independent climbs

Civetta
1. Begehung direkte NW-Wand

1a ascensione diretta parete NO
1st ascent of the direct NW face

Dolomiten / Dolomiti / Dolomites
Erste extreme Klettertouren
Prime scalate estreme
First extreme climbs

1944 1945 1946 1947 1948 1949 1950 1951 1952 1953 1954 1955 1956 1957 1958 1959 1960 1961 1962 1963 1964 1965 1966 1967

Nanga Parbat (8.125 m)
† Bruder / fratello / brother Günther

Marmolada
1. Begehung W-Pfeiler
1a ascensione pilastro Ovest 
1st ascent of W pillar

Furchetta
1. Begehung W-Wand 
1a ascensione parete Ovest
1st ascent of W face

Mount Everest (8.848 m)
1. Besteigung eines 8.000ers ohne zusätzl. O2 

1o ottomila senza O2 supplementare
1st ascent of 8.000er without supplementary O2

Nanga Parbat (8.125 m)
1. Alleinbesteigung eines 8.000ers 

1o ottomila in solitaria 
1st solo ascent of 8.000er

Mount Everest (8.848 m)
Alleinbesteigung ohne zusätzl. O2 
Ascensione in solitaria 
senza O2 supplementare
Solo ascent without 
supplementary O2

Shishapangma 
(8.027 m)

Kangchenjunga (8.586 m)
Gasherbrum II (8.034 m)
Broad Peak (8.051 m)

Cho Oyu 
(8.188 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m), 
Gasherbrum II (8.034 m)
1. Doppelbesteigung von 8.000ern 
1a traversata di due ottomila
1st double ascent of 2 8.000ers

Annapurna 
(8.091 m)
Dhaulagiri 
(8.167 m)

Makalu (8.485 m)
Lhotse (8.516 m)
1. Besteigung aller 14 8.000er ohne zusätzl. O2 
1a ascensione dei 14 ottomila 
senza O2 supplementare
1st ascent of all 14 8.000ers 
without supplementary O2

Antarktis-Durchquerung 
via Südpol
Traversata dell’Antartide 
attraverso il Polo Sud
Antarctic crossing 
via South Pole
2.800 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

K2 (8.611 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Manaslu 
(8.163 m)

Yerupaja Chico (6.121 m)
1. Besteigung 
1a ascensione 
1st ascent

Agnér
1. Begehung NO-Wand 
1a ascensione parete NE 
1st ascent of NE face

Heiligkreuzkofel / Piz dl’Ciaval
1. Begehung des Mittelpfeilers 
1a ascensione Pilastro di Mezzo 
1st ascent of middle pillarMarmolada

1. Begehung direkte S-Wand 
1a ascensione diretta parete Sud

1st ascent of direct S face

1967 1968 1969 1970 1971 1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979 1980 1981 1982 1983 1984 1985 1986 1987 1988 1989 1990

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Machapucharé
Neue Trekkingroute

Nuova via di trekking
New trekking route

Südtirol-Umrundung:
300 Gipfel in 40 Tagen

inkl. Ötzi-Fundstelle
Attorno all’Alto Adige:
300 vette in 40 giorni

incl. luogo di ritrovamento di Ötzi
South Tyrol circuit:

300 peaks in 40 days
incl. Iceman discovery site

Grönland-Längsdurchquerung 
Traversata longitudinale 
della Groenlandia
Longitudinal Greenland crossing
2.200 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

Arktis-Durchquerung (Sibirien-Kanada), gescheitert 
Tentativo di traversata del Polo Nord (Siberia-Canada), fallito
Failed Arctic crossing (Siberia to Canada)

Sturz von Mauer auf Juval: zertrümmertes Fersenbein 
Caduta dal muro di cinta di Juval: frattura del tallone 
Accident on Juval: shattered heel bone

Eröffnung
Inaugurazione 
Inauguration 
Messner Mountain Museum (MMM) Juval

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Ripa, Bruneck / Brunico

Längsdurchquerung der Wüste Gobi 
Traversata longitudinale del deserto di Gobi
Longitudinal crossing of Gobi Desert
ca. 2.000 km zu Fuß / a piedi / on foot

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Ortles, Sulden / Solda

Nanga-Parbat-Expedition
Spedizione Nanga Parbat
Nanga Parbat Expedition

Überquerung Südgeorgiens
Traversata della Georgia del Sud

Crossing of South Georgia

EU-Abgeordneter 
Eurodeputato 
Member of European Parliament

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Dolomites, Monte Rite

Hielo Patagonia Norte
Durchquerung
Traversata
Crossing

?

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Firmian, 

Schloss Sigmundskron 
Castel Firmiano 

Sigmundskron Castle

S-N-Durchquerung der Taklamakan-Wüste 
Traversata S-N del deserto 
di Taklamakan (Xingjiang)
S-N crossing of 
Taklamakan Desert in Xingjiang

Ein Leben am Limit
Una vita al limite
Living on the edge
Das Leben des Reinhold Messner / La vita di Reinhold Messner / The life of Reinhold Messner
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Wie können wir Leser mit einem Buch über ein Land überraschen, über das schon so viel gesagt 

und geschrieben wurde -- von dem wir schon so viele Bilder im Kopf haben? Da muss eine andere 
Sprache der Darstellung her! Zunächst haben wir Statistiker, Gastronomen, Lebensretter, Volkskundler 

und andere Spezialisten unterschiedlichster Disziplinen befragt und so ein umfangreiches Insider-
Wissen über Südtirol zusammengetragen. Diese komplexen Informationen haben wir dann spielerisch 

zugespitzt, fallweise schräg kombiniert, vor allem aber in leicht verständliche und manchmal 

augenzwinkernde Infografiken verwandelt. So informieren wir Gäste umfassend über das Land und 

veranschaulichen Zahlen, Fakten und Zusammenhänge, die selbst Einheimische so noch nicht 

kennen! Wir wünschen eine vergnügliche Südtirol-Entdeckungstour!

Come raccontare una terra della quale è già stato detto e scritto tanto, un luogo di cui esistono 

già infinite immagini? Semplice, con il nuovo linguaggio dell'infografica! Tra statistici, etnologi, 

linguisti, operatori del turismo ecc., ci siamo fatti aiutare da esperti di molteplici settori per raccogliere 

un'ampia base di dati. Un groviglio di informazioni complesse che abbiamo poi districato, cernito 

e incrociato secondi criteri diversi, traducendole infine in una serie di infografiche accattivanti per 

l'occhio e comprensibili a tutti. Cos  è nato questo volume, un'opera avvincente che illustra l'Alto Adige 

sulla scorta di cifre, dati e relazioni spesso poco note persino ai residenti. Per (ri)scoprire una 

regione famosa da una prospettiva assolutamente inedita!

How could we manage to surprise readers with a book on a place about which so much has already 

been said and written -- for which we already have so many pictures swimming around in our heads? 

We just had to find a different language to describe it in! First, we interviewed statisticians, 

restaurateurs, lifesavers, folklorists and other specialists from a variety of disciplines, gathering a 

wealth of insider knowledge on South Tyrol. Then we took this complex information and carried 

it to whimsical extremes, or merged it in unusual constellations, but above all converted it into readily 

comprehensible and sometimes tongue-in-cheek infographics. This lets us present guests with a 

plethora of information on the province, illustrated with figures, facts and relationships that even 

locals don't always know about! We hope you enjoy your discovery tour of South Tyrol!

SÜDTIROL EINMAL ANDERS BETRACHTET
CI SONO TANTI MODI PER CONOSCERE L’ALTO ADIGE
A NEW WAY OF LOOKING AT SOUTH TYROL

von oben / dall’alto / from above

im Profi l / di profi lo / in profi le

die Bewohner / attraverso i suoi abitanti / the inhabitants

die Fakten / attraverso dati concreti / the facts
Die Autoren / Gli autori / The authors 
Die Gestalterinnen / Le designer / The Graphic Designers



Dachmarke / Marchio “ombrello” / Umbrella brand

Speck / Bacon

Heimisches Bierglas  
Bicchiere di birra locale 
Local beer glass

Südtirol-Fahne  
Bandiera dell’Alto Adige  
South Tyrolean �ag

Dach des Bozner Doms / Tetto del duomo di Bolzano / Roof of Bolzano Cathedral

Verheirateter Sarner  
Sarentinese sposato  
Married Sarntal resident

Überlandbus / Corriere extraurbane / Rural bus Stadtbusse / Autobus urbani / Inner-city buslines

Lediger Sarner  
Sarentinese celibe  
Single Sarntal resident

Ein Land bekennt Farbe 
I colori dell'Alto Adige
A country shows its true colours
... aber nicht nur Weiß und Rot! /... non solo bianco e rosso! /... but not just white and red!
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Verteilung Sprachgruppen in %
Consistenza dei tre gruppi linguistici in %

Distribution of language groups in %
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Popolazione residente

Residents
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1880 205.306

1890 210.285

1900 222.793

1910 251.451

1921 256.610

1961 373.863

1971 414.041

1981 430.568
1991 440.508
2001 462.999
2011 505.067

Wir verstehen uns gut, oder?
L'importante e capirsi
We understand each other, right?
Südtirols Wohnbevölkerung und wie sich das Verhältnis zwischen deutscher, italienischer und 
ladinischer Sprachgruppe entwickelt hat / Popolazione residente e andamento del rapporto fra 
gruppo linguistico tedesco, italiano e ladino / South Tyrol's residents and how the ratio of German, 
Italian and Ladin language groups has changed
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69,41 %
Deutsch
Tedesco
German

26,06 %
Italienisch

Italiano
Italian

4,53 %
Ladinisch

Ladino
Ladin

25,52 %   73,8 %   0,68 %

50,47 %   49,06 %   0,47 %100 %   0 %   0 %

1,53 %   0,81 %   97,66 %

Meran / Merano
Die Gemeinde mit dem ausgeglichensten 
Verhältnis zwischen der deutschen und 
der italienischen Sprachgruppe
Comune con il rapporto più equilibrato tra 
abitanti tedescofoni e italofoni
The municipality with the most balanced 
ratio of German and Italian speakers

Martell / Martello
Die Gemeinde mit dem höchsten 
Anteil der deutschen Sprachgruppe
Comune con la più alta percentuale di 
abitanti tedescofoni
The municipality with the highest ratio 
of German speakers

Bozen / Bolzano
Die Gemeinde mit dem höchsten 
Anteil der italienischen Sprachgruppe
Comune con la più alta percentuale di 
abitanti italofoni
The municipality with the highest ratio 
of Italian speakers

La Val / Wengen / La Valle
Die Gemeinde mit dem höchsten 
Anteil der ladinischen Sprachgruppe
Comune con la più alta percentuale di 
abitanti ladinofoni
The municipality with the highest ratio 
of Ladin speakers

Heraus mit der Sprache!
Fuori la lingua!
In so many words
Das Verhältnis von deutscher, italienischer und ladinischer Sprachgruppe landesweit und 
in ausgewählten Gemeinden / Consistenza dei tre gruppi linguistici su base provinciale 
e in alcuni comuni selezionati / The ratio of German, Italian and Ladin language groups 
region-wide and in selected municipalities
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battesimo più  diffusi in Alto Adige e tra i neonati attuali / The most common first 
names and today's most popular baby names in South Tyrol

22



Gu�er

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er
Niederko�er

Niederko�er

Schwienbacher

Perathoner

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz
Schwarz

Schwarz

Schwarz

Zelger

Zelger

Zelger

Zelger

Staf�er
Staf�er

Staf�er

Staf�er
Staf�er

Holzner

Holzner
Holzner

Holzner

Telser

Telser

Telser

Telser

Telser

Plankensteiner

Plankensteiner

Plankensteiner

Plankensteiner

Plankensteiner

Plankensteiner

Raf�

Raf�

Zöschg

Zöschg

Kaserer

Kaserer

Kaserer
Kaserer

Kaserer

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Kaserer

Kaserer

Engl
Engl

Engl

Engl

Engl

Engl

Morandell

Plankensteiner
Plankensteiner

Raf� Raf�
Raf�

Raf�

Rottensteiner

Andergassen

Andergassen

Goller

Goller
Goller

Profanter

Profanter
Profanter

Obexer

Obexer

Leiter

Leiter

Leiter

P�tscher

P�tscher

P�tscher

P�tscher

Perkmann

Perkmann

Tschurtschenthaler

Tschurtschenthaler

DurnwalderWallnöfer

Wallnöfer

Wallnöfer
Wallnöfer

Tschurtschenthaler

Tschurtschenthaler

Tschurtschenthaler

Franceschini

Comploi
Comploi

Comploi

Comploi

Pechlaner

Durnwalder

Durnwalder

Durnwalder

Durnwalder

Pitscheider

Pitscheider

Pitscheider

Pitscheider

Pitscheider
Wallnöfer

Wallnöfer

Wallnöfer

Platzgummer

Platzgummer

Platzgummer

Platzgummer

Vieider Vieider

Peer

Peer

Peer

Lamprecht

Raffeiner

Raffeiner

Laimer

Laimer

Laimer

Laimer

Laimer

Obkircher

Obkircher

Obkircher Obkircher

Waldner

Waldner

Waldner

Kostner

Kostner

Kostner

Gurschler

GurschlerGurschler
Gurschler

Gurschler

Gurschler

Runggaldier

Runggaldier

Lanthaler

Lanthaler

Lanthaler

Weiss

Weiss

Fink

Fink

Fink

Fink

Reiterer
Reiterer

Reiterer

Reiterer

Müller

Müller

Müller

Erlacher
Erlacher

Erlacher

Morandell

Höller
Höller

Höller

Rottensteiner

Obexer

Leiter

Perkmann

Perkmann

Platzgummer

Vieider

Peer

Peer

Peer

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Weissteiner

Weissteiner

Weissteiner

Weissteiner

Weissteiner

Weissteiner

Raffeiner

Raffeiner

Raffeiner

Raffeiner

Raffeiner

Raffeiner

Laimer
Laimer

Laimer

Laimer Obkircher

Obkircher

Obkircher

Waldner

Waldner

Waldner

Waldner

Waldner

Waldner

Kostner

Kostner

Kostner

Putzer

Putzer

Putzer

Putzer

Putzer

Putzer

Putzer

Putzer

Gurschler

Gurschler

Runggaldier

LanthalerLanthaler

Lanthaler
Lanthaler

Lanthaler

Lanthaler

Weiss

Weiss

Weiss

Rabanser
Rabanser

Rabanser

Rabanser

Schenk

Schenk

Schenk

Schenk

Schenk

Fink
Reiterer

Reiterer

Reiterer

Müller

Müller

Müller

Müller

Müller

Müller

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas

Blaas Erlacher

Erlacher

Erlacher

Erlacher

Morandell

Höller

Seeber

Seeber

Seeber Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber
Seeber

Seeber

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Feichter

Kaserer

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner
Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Telser

Telser
Telser

Telser

Staf�er Staf�er

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner
Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

PixnerPixner

Pixner

Pixner

Pixner

Zelger

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner
MutschlechnerMutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Zelger

Demetz

Demetz

Demetz

Zelger

Stecher

Stecher

StecherStecher

Stecher
Stecher

Stecher

Stecher

Stecher

Kerschbaumer

Kerschbaumer

Kerschbaumer

Fischnaller

Fischnaller

SenonerSenoner

Senoner

Fischnaller

Fischnaller

Kerschbaumer

Mahlknecht

Mahlknecht

Mahlknecht

Mahlknecht

Mahlknecht

Steger

Steger
Steger

Steger

Steger

Mahlknecht

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Steger

Steger

Steger

Steger

Mahlknecht

Kerschbaumer

Fischnaller

Fischnaller

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Rossi

Rossi

Rossi

Senoner

Fischnaller

Fischnaller

Kerschbaumer

Ladurner

Ladurner

Ladurner
Ladurner

Ladurner

Ladurner

Ladurner

Ladurner

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Kirchler

Kirchler

Kirchler

Kirchler

Kirchler

Schwienbacher

Schwienbacher

Schwienbacher

Schwienbacher

Schwienbacher

Schwienbacher

Schwienbacher

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�erGu�erGu�er

Gu�er

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Haller

Mair

Mair

Mair

MairMair

Mair

Mair

Mair

Mair

Mair

Mair

Mair

Mair

Pichler

Pichler

Pichler

PichlerPichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler Pichler

Pichler

Pichler
Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Pichler

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer
Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer
Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Hofer

Ko�er
Ko�er

Gruber

Gruber
Gruber

Gruber

Gruber

Gruber

Gruber

Gruber

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher

Pircher
Gasser

Gasser

Thaler

Thaler

ThalerThaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler
Thaler

Thaler

Thaler

Thaler

Thaler Thaler

Thaler

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger
Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger

Egger
Egger

Egger

Gamper

Gamper

Messner

Huber Rainer

Mayr

Mayr

Mayr

Mayr

Brunner

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer
Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Oberhofer

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Ploner

Auer
Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer
Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Auer

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser

Wieser Wieser

Wieser

WieserWieser

Wieser

Wieser

Wieser

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�erGu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er
Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�er

Gu�erGu�er

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser Moser

Moser

Moser

Moser

Moser

Moser Moser

Moser

Haller

Winkler

Schwienbacher

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Leitner

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er
Niederko�er

Niederko�er
Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Niederko�er

Steiner

Lechner

Plattner

Volgger

Ladurner

Kerschbaumer

Kerschbaumer

Kerschbaumer

Kerschbaumer
Kerschbaumer

Kerschbaumer

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller
Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

Fischnaller

FischnallerFischnaller

Fischnaller

Senoner

SenonerSenoner

Senoner

Senoner

Senoner

BurgerBurger

Burger

Burger

Burger

BurgerBurger

Burger

Burger

Burger

Burger

Burger

Burger

Burger

Alber
Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Alber

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer
Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Innerhofer

Mahlknecht

Mahlknecht

Mahlknecht

Stecher

Stecher

Stecher
Stecher

Stecher

Stecher

Stecher

Stecher

Stecher

Stecher
Stecher

Steger

Steger

Steger

Steger

Steger

Steger

Steger
Steger

StegerSteger

Steger

StegerSteger
Steger

Steger

Steger

Steger

Steger

Steger

Steger

Bacher

Rossi
Rossi

Rossi

Weger

Zelger

Zelger

Zelger

Kirchler

Holzer

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

RabensteinerRabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Rabensteiner

Pixner

Pixner

Pixner

Pixner

Pixner

Pixner
Pixner

Pixner

Pixner

Pixner

Pixner

Pixner
Pixner

Pixner

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch
Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch

Oberrauch
OberrauchOberrauch

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz
Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Schwarz

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner

Tappeiner
Tappeiner

Tappeiner

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger
Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger
Brugger

Brugger
Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Brugger

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner
Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner
Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Perathoner

Klotz
Klotz

Klotz
Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Klotz

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner
Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Ebner

Mutschlechner
Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

MutschlechnerMutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Mutschlechner

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Demetz

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

BaumgartnerBaumgartner
Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Baumgartner

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er
Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er
Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Staf�er

Frei

Frei

Frei
Frei

Frei

Frei

Frei Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei
Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Frei

Telser

Telser

Telser

Telser

Telser Telser

Telser

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Holzner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Theiner

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Kaserer

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg

ZöschgZöschg

Zöschg

Zöschg

Zöschg
Zöschg

Engl

Rieder
Rieder

Larcher

Mairhofer

Feichter

Seeber

Seeber
Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Seeber

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann
Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Kaufmann

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Höller

Morandell
Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell
Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Morandell

Erlacher

Erlacher

Erlacher
Erlacher

Erlacher
Erlacher

Erlacher

Erlacher

Erlacher

Pfeifer

Pfeifer

Berger
Berger

Berger

Blaas

Blaas

Müller

Platter

Schrott

Reiterer

Zingerle

Tschurtschenthaler

Wallnöfer

Wallnöfer

Wallnöfer

Plankensteiner

Raf�

Raf�

Rottensteiner

Andergassen

Unterweger

Meraner

Goller

Profanter

Profanter

Profanter

Holzknecht

Amort

Amort

Obexer

Leiter

Leiter

P�tscher

Perkmann

Platzgummer

Vieider

Vieider Peer
Peer

Peer

Peer

Peer

Peer

Peer

Aichner

Ferrari

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Lamprecht

Weissteiner

Raffeiner
Laimer

Laimer

Unterhofer

Unterhofer

Obkircher

Waldner

Kostner

Putzer

Gurschler

Lanthaler

Runggaldier

Weiss

Weiss

Weiss
Weiss

Rabanser

Schenk

Fink

Fink

Messner Huber Rainer Mayr Brunner

Gasser Thaler Egger Gamper

Ko�er Gruber Pircher

Hofer Pichler

Mair

Mair

Pichler

Pircher
Oberhofer Gu�er

Gu�erGu�er
Moser

Moser
Moser

Moser

Niederko�er

Kerschbaumer

Senoner

Burger

Innerhofer Stecher

Pixner
Oberrauch

Tappeiner

Brugger
Perathoner EbnerDemetzDemetz

Demetz Staf�er

Morandell

ErlacherErlacher
Erlacher

Erlacher

Erlacher
PfeiferMeraner

Profanter

Holzknecht
Leiter

Lamprecht

Lamprecht
Fink

Die 15 häu�gsten Nachnamen
I 15 cognomi più diffusi

The 15 most common surnames

 
Die 120 häu�gsten Nachnamen Südtirols

I 120 cognomi altoatesini più diffusi
The 120 most common surnames in South Tyrol

Immer dem Namen nach
Signori Rossi, voi siete qui!
What's your name, please? 
Welche der verbreitetsten Nachnamen Südtirols lassen sich 
eindeutig geografisch zuordnen? / La 

,,
geografia

,,
 dei cognomi 

altoatesini più diffusi / Which of the most common surnames in 
South Tyrol can be pinpointed geographically? 
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51,5 %
28,3 %
haben 2012 kein Buch gelesen.
non ha letto nemmeno un libro nel 2011.
did not read a single book in 2011.

60,4 %
51,9 %
gehen nie ins Theater.
non va mai a teatro.
never attend the theater.

44,6 %
35,6 %
lesen täglich eine Tageszeitung.
legge tutti i giorni un quotidiano.
read the newspaper every day.

82,2 %
81,3 %
sehen das Mittagessen
als Hauptmahlzeit an.
considera il pranzo il pasto principale.
regard lunch as their main meal.

65,2 % 
80,4 %
essen wochentags mittags zuhause.
pranza a casa nei giorni feriali.
go home for lunch on workdays.

32,8 %
39,1 %
benutzen nie das Internet.
non usa mai internet.
have never used the internet.

29,9 %
37,4 %
benutzen nie einen PC.
non usa mai il pc.
never use a PC.

6,2 %
38,9 %
arbeiten in Teilzeit.
svolge un lavoro part-time.
work part-time.

80,2
85,3
ist ihre durchschnittliche
Lebenserwartung.
è l’aspettativa
media di vita.
is their average
life expectancy.

78,8 %
63,0 %
der 15- bis 64-Jährigen
sind erwerbstätig.
dei/delle 15-64enni lavora.
of those aged 15 to 64 work.

3,5 %
4,1%
arbeiten/studieren
im Ausland.
lavora/studia all’estero.
work/study abroad.

ca. 32.000 €
ist der Anteil an Italiens
Staatsverschuldung pro Kopf.
è la quota di debito pubblico
pro capite.
is the per capita share of Italy’s
sovereign debt.

18,4 %
26,3 %
gehen zur Arbeit zu Fuß.
va al lavoro a piedi.
walk to work. 55,5 %

58,7 %
arbeiten/studieren
in der Gemeinde,
in der sie wohnen.
lavora/studia nel comune
in cui vive.
work/study in the municipality
where they live.

28,1 %
3,7 %
wiegen mehr als 80 kg.
pesa più di 80 kg.
weigh more than 80 kg.

66,0 %
51,0 %
treiben Sport.
fa sport.
do sports.

77,8 %
84,2 %
rauchen nicht.
non fuma.
do not smoke.

28,5 %
49,1 %
trinken keinen Wein.
non beve vino.
do not drink wine.

28,1 %
63,8 %
trinken kein Bier.
non beve birra.
do not drink beer.

12,2 %
4,8 %
essen nie bzw. weniger als
einmal pro Woche Obst.
non mangia mai frutta o lo fa meno
di una volta alla settimana.
eat fruit less than once a week, or never.

Z' Mittag iss i drhoam
Per pranzo torno a casa 
I go home for lunch
Was für Südtirolerinnen und Südtiroler typisch ist / Aspetti che caratterizzano gli 
abitanti dell'Alto Adige / What is typical for South Tyroleans

26



1.702
Skilehrer
Maestri di sci
Ski instructors

11.185
Fischer
Pescatori
Fishermen

8.000
Obstbauern
Frutticoltori
Fruit farmers

11.059
Hauptberu�iche Bauern
Contadini professionali
Full-time farmers

19.576
Hofbewirtschafter
Agricoltori
Farm operators

81.890
Arbeitskräfte in
der Landwirtschaft
Operai agricoli 
Agricultural workers

8.793
Lehrpersonen
Insegnanti
Teachers

3.482
Verwaltungsbeamte 
des Landes
Dipendenti 
dell’amministrazione 
provinciale
Civil servants in 
provincial government

1.972
Personal der 
Südtiroler 
Aufstiegsanlagen
Addetti agli impianti 
di risalita
Staff of South 
Tyrolean mountain 
transport systems

12.856
Freiwillige 
Feuerwehrleute
Vigili del fuoco volontari
Volunteer �re�ghters

140
Berufsfeuerwehrleute
Vigili del fuoco 
professionali
Professional �re�ghters
 

8.710
Personal der 
Sanitätsbetriebe
Dipendenti delle 
aziende sanitarie
Health-care 
workers

10.000
Weinwirtschaft
Occupati nella
vitivinicoltura
Wine industry

326
Gemeindepolizisten
Vigili urbani
Municipal police

2.958
Imker
Apicoltori
Beekeepers

6.500
Jäger
Cacciatori
Hunters

185
Bergführer
Guide alpine
Mountain guides

1*
Heiliger
Santo
Saints

* Josef Freinademetz (1852–1908)

472
Priester
Preti
Priests

487
Ordensschwestern
Suore
Nuns

116
Bürgermeister
Sindaci
Mayors

229
Gärtner
Giardinieri
Gardeners

130
Kaminkehrer
Spazzacamini
Chimney sweeps

356
Bergbauarbeiter
Minatori
Miners

95
AVS-Schutzhüttenwirte
Gestori di 
rifugi alpini AVS
Operators of 
AVS mountain shelters

5.138
Banken und 
Versicherungen
Occupati in banche
e assicurazioni
Banks and insurance 
companies

21.269
Hotels und 
Restaurants
Occupati in alberghi
e ristoranti
Hotels and 
restaurants

360
Reisebüros
Occupati in agenzie
di viaggio
Travel agencies

1.752
Staatsbahnen 
und Post
Dipendenti di poste 
e ferrovie di Stato
State railroads 
and postal service

52.429 
SVP-Mitglieder
Iscritti all’SVP
SVP party members

8.150
Kirchenchor-
mitglieder
Membri di 
cori di chiesa
Singers in 
church choirs

?
Ma�osi
Ma�osi
Ma�a

> 120.000
Südtirol-Pass-
Inhaber
Titolari di 
AltoAdige Pass
“Südtirol Pass” 
public transport 
card holders

53
Pilzsammelsünder
Fungaioli multati
Mushroom poachers

127
aus anderen Provinzen
di altre province
from other provinces

2.696
Freiwillige beim 
Weißen Kreuz
Volontari della 
Croce Bianca
White Cross 
volunteers

10.562
Arbeitssuchende
Persone in cerca 
di occupazione
Job seekers

289
Beamte im 
Gerichtswesen
Dipendenti 
dell’amministrazione 
giudiziaria
Civil servants 
in the judiciary

Berufe, Berufungen und sonstige Professionen
Mestieri, professioni, vocazioni
Occupations, vocations and other professions
Womit die Südtiroler/-innen ihr Geld verdienen / Le occupazioni degli abitanti dell'Alto Adige / 
How South Tyroleans earn a living

28



282
Bibliotheken / biblioteche / libraries

2.957.475
Buchbestand
Volumi del patrimonio librerario
Number of books

114.642
aussortiert
eliminati
deaccessioned

159.010
Neuanschaffungen
nuove acquisizioni
new acquisitions

Entwicklung der Entlehnungen
Incremento dei prestiti
Development of borrowings

Entwicklung des Buchbestandes
Incremento del patrimonio librario
Development of holdings

2.638.979
Bücherentlehnungen
prestiti librari
books borrowed

1.038.992
Entlehnungen übrige Medien
prestiti di altri media
other media resources borrowed

284.397
Bestand übrige Medien
altri supporti mediatici
number of other media resources

2.154
Mitarbeiter
collaboratori
employees

0,7 % andere Bibliotheken / altre biblioteche / other libraries

1,4 % Studienbibliotheken / biblioteche di ricerca / research libraries

86,9 % örtliche Bibliotheken / biblioteche locali / local libraries

6,4 % Fachbibliotheken / biblioteche specialistiche / specialized libraries

4,6 % Mittelpunktbibliotheken / biblioteche centro di sistema / central libraries

+ 1,7 %
2011 -0,07 %

2012

+ 3,2 %
2011

- 0,25 %
2012

89,9 %
10,1 %

79,7 % 
20,3 % 

14,2 %
hauptamtlich

retribuiti
salaried

ehrenamtlich
volontari
volunteer

85,8 %
ehrenamtlich

volontari
volunteer

ehrenamtlich
volontari
volunteer

ehrenamtlich
volontari
volunteer

Ich lese, also bin ich
Leggo dunque sono
I read, therefore I am
Bibliothekslandschaft und Buchbestand / Biblioteche pubbliche e 
patrimonio librario / Libraries and their holdings
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9.350  
Musikantinnen und Musikanten
suonatrici e suonatori
musicians

27,3 %  
Frauen
donne
women

72,7 %  
Männer
uomini
men

5

9

13

F C7 F

C7GmD

F C7

C7GmD

28 %  < 20 Jahre / anni / years

26,9 %  20–30 Jahre / anni / years

18,6 %  30–40 Jahre / anni / years

13 %  40–50 Jahre / anni / years

7,6 %  50–60 Jahre / anni / years

5,9 %  > 60 Jahre / anni / years

Die Altersstruktur der Musikkapellen
Distribuzione per classi d’età
The age structure of the marching bands

211 
Musikkapellen
bande musicali
marching bands

Wohl ist die Welt so groß und weit
Chi da il la? 
It's a big wide world
Wer in Südtirols Musikkapellen den Marsch bläst / Componenti delle bande 
musicali altoatesine / Who plays the tunes in South Tyrol's marching bands

36



Standby-Position
nach Feierabend?
Standby di �ne giornata?
Standby position
at the end of a workday?

Gute Arbeit!
Buon lavoro!
Good work!
Der blaue Schurz: multifunktionale, alltägliche Schutz- und Arbeitskleidung, Schweiß- und 
Handtuch, Sack ... / Il grembiule blu: tipico indumento del contadino, pratico e protettivo, adatto 
anche come telo tergisudore, come asciugamano o come sacco ... / The blue apron: multifunctional 
everyday protective garment and work uniform, for use as a sweat rag, towel, sack ...

42

Meglio l’ebbrezza della febbre
Better intoxication than infl ammation

Verheiratet und bedient
Married and settled down

Saluti dal Sudtirolo
Greetings from South Tyrol

Oggi riposo
Today’s my day off

L’uomo può amarne solo una, il gallo 
anche sei o sette.

Why are men only allowed one love, but 
the rooster gets to have 6 or 7?

Vino vecchio e donne giovani.
Young women and old wine are the 

best way to spend your time.

Keiner merkt’s, wenn ich Durst hab, 
aber alle sehen’s, wenn ich betrunken bin.

No one sees when I’m thirsty,
but everyone notices when I’m drunk.

Raramente a casa
Seldom at home

Una porca fortuna
You’re in luck

Ho diritto alla mia pace.
I just want to be left in peace.

Uomo con motosega cerca donna con boschetto.
Man with chainsaw seeks woman with forest.

Felicemente non sposato
Single and lots of fun

Non è una vita facile.
I don’t have it easy.

Il lavoro ammorba la giornata.
Work can ruin your whole day.

I bin der Chef im Haus, wenn mei Frau nit do isch.
When the wife’s not in, I’m the boss.



Ein so noch nie dagewesenes Bilder- und Lese-Buch über Südtirol!
Vorder- und hintergründiges Wissen über das Land – originell, 
informativ, spielerisch und immer total schön dargestellt.

Un libro senza precedenti, da leggere e sfogliare per conoscere l’Alto Adige 
a tutto tondo: originale, divertente e utile, un concentrato di informazioni 
interessanti valorizzate da una grafica accattivante e dinamica.

South Tyrol in pictures – like you’ve never seen it before! With all the usual, 
and some very unusual, statistics and information on the province –  
original, informative, imaginative and delightfully illustrated.

ISBN 978-3-85256-607-8

 
€ [D/A] 21,10 / € [I] 19,90

Hermann Gummerer / Franziska Hack * Infographics: no.parking 

Foliowww.folioverlag.com
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Dachmarke / Marchio “ombrello” / Umbrella brand

Speck / Bacon

Heimisches Bierglas  
Bicchiere di birra locale 
Local beer glass

Südtirol-Fahne  
Bandiera dell’Alto Adige  
South Tyrolean �ag

Dach des Bozner Doms / Tetto del duomo di Bolzano / Roof of Bolzano Cathedral

Verheirateter Sarner  
Sarentinese sposato  
Married Sarntal resident

Überlandbus / Corriere extraurbane / Rural bus Stadtbusse / Autobus urbani / Inner-city buslines

Lediger Sarner  
Sarentinese celibe  
Single Sarntal resident

Ein Land bekennt Farbe 
I colori dell'Alto Adige
A country shows its true colours
... aber nicht nur Weiß und Rot! /... non solo bianco e rosso! /... but not just white and red!

8

Dachmarke / Marchio “ombrello” / Umbrella brand

Speck / Bacon

Heimisches Bierglas  
Bicchiere di birra locale 
Local beer glass

Südtirol-Fahne  
Bandiera dell’Alto Adige  
South Tyrolean �ag

Dach des Bozner Doms / Tetto del duomo di Bolzano / Roof of Bolzano Cathedral

Verheirateter Sarner  
Sarentinese sposato  
Married Sarntal resident

Überlandbus / Corriere extraurbane / Rural bus Stadtbusse / Autobus urbani / Inner-city buslines

Lediger Sarner  
Sarentinese celibe  
Single Sarntal resident

Johann

Martin

Andreas

Christian

Markus

Daniel

Karl

Walter

Michael

Josef

Alois

Peter

Stefan

Thomas

Franz

Maria
Rosa

Elisabeth

Monika

Anna

Martha

Karin

Martina

Sara

Barbara

Silvia

Cristina

Christine

Claudia

Daniela

Daniel

Alex

Lukas

Paul

Julian

David

Felix

Fabian

Simon
Elias

Raphael

Jakob

Gabriel

Jonas

SamuelAlma
Sara

Blume

Gerda

Biene

Laura

Arnika

Nelke

Nora

Birke

Holde

Susi

Sonne

Gabi

Glocke Anna

Emma

Sofia
Hanna

Lena

Lisa
Valentina

Marie

Lea

Maja

Sara
Greta

Julia

SophieJana

Adam und Eva oder Maria und Josef
Adamo ed Eva o Maria e Josef
Adam and Eve or Maria and Joseph
Südtirols verbreitetste Vornamen und wie Kinder heute getauft werden / Nomi di 
battesimo più  diffusi in Alto Adige e tra i neonati attuali / The most common first 
names and today's most popular baby names in South Tyrol
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387.585 t
Golden Delicious

944.185 t
Gesamte Erntemenge
Produzione totale
Entire harvest

Ancona

360 t
 Elstar

143.278 t
 Gala 

38 t
Jonathan

12.309 t
 Morgenduft

80.157 t
 Red Delicious

130 t
Gloster

1.989 t
 Idared

4.353 t
Winesap

64.983 t
Braeburn

48.623 t
Granny Smith

8.215 t
Jonagold

48.774 t
Fuji

83.252 t
Faller / Cascoli / Fallers
+ Schälware / Mele da sbucciare / Fruit for processing

60.139 t
Andere / Altre / Others

3,6 %
biologisch
biologiche
organic
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Bamberg

Bozen / Bolzano

506 km 
lang wäre die Lkw-Schlange, 
wenn die gesamte 
Erntemenge gleichzeitig 
abtransportiert würde. 
lunghezza della colonna di 
camion che sarebbero 
necessari per trasportare 
l’intera produzione melicola 
annuale.
would be the length of the line 
of trucks if the entire apple 
harvest were to be transported 
simultaneously.

Oh Jonathan, du mein Morgenduft
Cena di Gala? Ci vado con Jonathan!
An apple a day keeps the doctor away!
Apfelproduktion / Produzione di mele / Apple production

82

387.585 t
Golden Delicious

944.185 t
Gesamte Erntemenge
Produzione totale
Entire harvest

Ancona

360 t
 Elstar

143.278 t
 Gala 

38 t
Jonathan

12.309 t
 Morgenduft

80.157 t
 Red Delicious

130 t
Gloster

1.989 t
 Idared

4.353 t
Winesap

64.983 t
Braeburn

48.623 t
Granny Smith

8.215 t
Jonagold

48.774 t
Fuji

83.252 t
Faller / Cascoli / Fallers
+ Schälware / Mele da sbucciare / Fruit for processing

60.139 t
Andere / Altre / Others

3,6 %
biologisch
biologiche
organic
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Bamberg

Bozen / Bolzano

506 km 
lang wäre die Lkw-Schlange, 
wenn die gesamte 
Erntemenge gleichzeitig 
abtransportiert würde. 
lunghezza della colonna di 
camion che sarebbero 
necessari per trasportare 
l’intera produzione melicola 
annuale.
would be the length of the line 
of trucks if the entire apple 
harvest were to be transported 
simultaneously.
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Eine runde Sache
Gusto a tutto tondo
Dumpling ingredients
Wie Herbert Hintner Tiroler Speckknödel macht / La ricetta di Herbert Hintner per i canederli 
tirolesi allo speck / How Herbert Hintner makes Tyrolean bacon dumplings

3 Eier 
uova
eggs

4 trockene Semmeln
rosette secche
dried rolls

150 g Speck
speck
Tyrolean farmer’s bacon

50 g Petersilie
prezzemolo
parsley

4

3

5 6

80 g Zwiebel
cipolla  
onions

Knödel formen
formare i canederli
shape the dumpling

15 Minuten in 
Salzwasser kochen
cuocere per 15 minuti 
in acqua salata
simmer in salted water 
for 15 minutes

50 g Milch
latte 
milk

für 4 Personen
ingredienti per 4 persone
serves 4

Salz
sale
salt

vermischen
mescolare
mix

2

9

10

1

7

8

Geboren / Nato / Born: 17.9. 
Villnöß / Funes
Geboren / Nato / Born: 17.9. 
Villnöß / Funes

Mit Vater erstmals auf einem 3.000er 
Prima ascesa di un tremila, insieme al padre 
First climb, with father, 3.000er

> 500 Klettertouren / arrampicate / climbing tours Ortler / Ortles
1. Begehung N-Wand 
1a ascensione parete Nord 
1st ascent of N face 

Erste selbstständige Klettertouren
Prime scalate in solitaria
First independent climbs

Civetta
1. Begehung direkte NW-Wand

1a ascensione diretta parete NO
1st ascent of the direct NW face

Dolomiten / Dolomiti / Dolomites
Erste extreme Klettertouren
Prime scalate estreme
First extreme climbs

1944 1945 1946 1947 1948 1949 1950 1951 1952 1953 1954 1955 1956 1957 1958 1959 1960 1961 1962 1963 1964 1965 1966 1967

Nanga Parbat (8.125 m)
† Bruder / fratello / brother Günther

Marmolada
1. Begehung W-Pfeiler
1a ascensione pilastro Ovest 
1st ascent of W pillar

Furchetta
1. Begehung W-Wand 
1a ascensione parete Ovest
1st ascent of W face

Mount Everest (8.848 m)
1. Besteigung eines 8.000ers ohne zusätzl. O2 

1o ottomila senza O2 supplementare
1st ascent of 8.000er without supplementary O2

Nanga Parbat (8.125 m)
1. Alleinbesteigung eines 8.000ers 

1o ottomila in solitaria 
1st solo ascent of 8.000er

Mount Everest (8.848 m)
Alleinbesteigung ohne zusätzl. O2 
Ascensione in solitaria 
senza O2 supplementare
Solo ascent without 
supplementary O2

Shishapangma 
(8.027 m)

Kangchenjunga (8.586 m)
Gasherbrum II (8.034 m)
Broad Peak (8.051 m)

Cho Oyu 
(8.188 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m), 
Gasherbrum II (8.034 m)
1. Doppelbesteigung von 8.000ern 
1a traversata di due ottomila
1st double ascent of 2 8.000ers

Annapurna 
(8.091 m)
Dhaulagiri 
(8.167 m)

Makalu (8.485 m)
Lhotse (8.516 m)
1. Besteigung aller 14 8.000er ohne zusätzl. O2 
1a ascensione dei 14 ottomila 
senza O2 supplementare
1st ascent of all 14 8.000ers 
without supplementary O2

Antarktis-Durchquerung 
via Südpol
Traversata dell’Antartide 
attraverso il Polo Sud
Antarctic crossing 
via South Pole
2.800 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

K2 (8.611 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Manaslu 
(8.163 m)

Yerupaja Chico (6.121 m)
1. Besteigung 
1a ascensione 
1st ascent

Agnér
1. Begehung NO-Wand 
1a ascensione parete NE 
1st ascent of NE face

Heiligkreuzkofel / Piz dl’Ciaval
1. Begehung des Mittelpfeilers 
1a ascensione Pilastro di Mezzo 
1st ascent of middle pillarMarmolada

1. Begehung direkte S-Wand 
1a ascensione diretta parete Sud

1st ascent of direct S face

1967 1968 1969 1970 1971 1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979 1980 1981 1982 1983 1984 1985 1986 1987 1988 1989 1990

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Machapucharé
Neue Trekkingroute

Nuova via di trekking
New trekking route

Südtirol-Umrundung:
300 Gipfel in 40 Tagen

inkl. Ötzi-Fundstelle
Attorno all’Alto Adige:
300 vette in 40 giorni

incl. luogo di ritrovamento di Ötzi
South Tyrol circuit:

300 peaks in 40 days
incl. Iceman discovery site

Grönland-Längsdurchquerung 
Traversata longitudinale 
della Groenlandia
Longitudinal Greenland crossing
2.200 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

Arktis-Durchquerung (Sibirien-Kanada), gescheitert 
Tentativo di traversata del Polo Nord (Siberia-Canada), fallito
Failed Arctic crossing (Siberia to Canada)

Sturz von Mauer auf Juval: zertrümmertes Fersenbein 
Caduta dal muro di cinta di Juval: frattura del tallone 
Accident on Juval: shattered heel bone

Eröffnung
Inaugurazione 
Inauguration 
Messner Mountain Museum (MMM) Juval

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Ripa, Bruneck / Brunico

Längsdurchquerung der Wüste Gobi 
Traversata longitudinale del deserto di Gobi
Longitudinal crossing of Gobi Desert
ca. 2.000 km zu Fuß / a piedi / on foot

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Ortles, Sulden / Solda

Nanga-Parbat-Expedition
Spedizione Nanga Parbat
Nanga Parbat Expedition

Überquerung Südgeorgiens
Traversata della Georgia del Sud

Crossing of South Georgia

EU-Abgeordneter 
Eurodeputato 
Member of European Parliament

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Dolomites, Monte Rite

Hielo Patagonia Norte
Durchquerung
Traversata
Crossing

?

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Firmian, 

Schloss Sigmundskron 
Castel Firmiano 

Sigmundskron Castle

S-N-Durchquerung der Taklamakan-Wüste 
Traversata S-N del deserto 
di Taklamakan (Xingjiang)
S-N crossing of 
Taklamakan Desert in Xingjiang

Ein Leben am Limit
Una vita al limite
Living on the edge
Das Leben des Reinhold Messner / La vita di Reinhold Messner / The life of Reinhold Messner
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Villnöß / Funes
Geboren / Nato / Born: 17.9. 
Villnöß / Funes

Mit Vater erstmals auf einem 3.000er 
Prima ascesa di un tremila, insieme al padre 
First climb, with father, 3.000er

> 500 Klettertouren / arrampicate / climbing tours Ortler / Ortles
1. Begehung N-Wand 
1a ascensione parete Nord 
1st ascent of N face 

Erste selbstständige Klettertouren
Prime scalate in solitaria
First independent climbs

Civetta
1. Begehung direkte NW-Wand

1a ascensione diretta parete NO
1st ascent of the direct NW face

Dolomiten / Dolomiti / Dolomites
Erste extreme Klettertouren
Prime scalate estreme
First extreme climbs

1944 1945 1946 1947 1948 1949 1950 1951 1952 1953 1954 1955 1956 1957 1958 1959 1960 1961 1962 1963 1964 1965 1966 1967

Nanga Parbat (8.125 m)
† Bruder / fratello / brother Günther

Marmolada
1. Begehung W-Pfeiler
1a ascensione pilastro Ovest 
1st ascent of W pillar

Furchetta
1. Begehung W-Wand 
1a ascensione parete Ovest
1st ascent of W face

Mount Everest (8.848 m)
1. Besteigung eines 8.000ers ohne zusätzl. O2 

1o ottomila senza O2 supplementare
1st ascent of 8.000er without supplementary O2

Nanga Parbat (8.125 m)
1. Alleinbesteigung eines 8.000ers 

1o ottomila in solitaria 
1st solo ascent of 8.000er

Mount Everest (8.848 m)
Alleinbesteigung ohne zusätzl. O2 
Ascensione in solitaria 
senza O2 supplementare
Solo ascent without 
supplementary O2

Shishapangma 
(8.027 m)

Kangchenjunga (8.586 m)
Gasherbrum II (8.034 m)
Broad Peak (8.051 m)

Cho Oyu 
(8.188 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m), 
Gasherbrum II (8.034 m)
1. Doppelbesteigung von 8.000ern 
1a traversata di due ottomila
1st double ascent of 2 8.000ers

Annapurna 
(8.091 m)
Dhaulagiri 
(8.167 m)

Makalu (8.485 m)
Lhotse (8.516 m)
1. Besteigung aller 14 8.000er ohne zusätzl. O2 
1a ascensione dei 14 ottomila 
senza O2 supplementare
1st ascent of all 14 8.000ers 
without supplementary O2

Antarktis-Durchquerung 
via Südpol
Traversata dell’Antartide 
attraverso il Polo Sud
Antarctic crossing 
via South Pole
2.800 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

K2 (8.611 m)

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Gasherbrum I (Hidden Peak) (8.080 m)
1. Besteigung eines 8.000ers im Alpinstil 
1o ottomila in stile alpino
1st alpine-style ascent of 8.000er

Manaslu 
(8.163 m)

Yerupaja Chico (6.121 m)
1. Besteigung 
1a ascensione 
1st ascent

Agnér
1. Begehung NO-Wand 
1a ascensione parete NE 
1st ascent of NE face

Heiligkreuzkofel / Piz dl’Ciaval
1. Begehung des Mittelpfeilers 
1a ascensione Pilastro di Mezzo 
1st ascent of middle pillarMarmolada

1. Begehung direkte S-Wand 
1a ascensione diretta parete Sud

1st ascent of direct S face

1967 1968 1969 1970 1971 1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979 1980 1981 1982 1983 1984 1985 1986 1987 1988 1989 1990

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Yeti-Tibet-Expedition 
Spedizione in Tibet (sulle tracce dello Yeti)
Yeti-Tibet expedition

Machapucharé
Neue Trekkingroute

Nuova via di trekking
New trekking route

Südtirol-Umrundung:
300 Gipfel in 40 Tagen

inkl. Ötzi-Fundstelle
Attorno all’Alto Adige:
300 vette in 40 giorni

incl. luogo di ritrovamento di Ötzi
South Tyrol circuit:

300 peaks in 40 days
incl. Iceman discovery site

Grönland-Längsdurchquerung 
Traversata longitudinale 
della Groenlandia
Longitudinal Greenland crossing
2.200 km 
zu Fuß / a piedi / on foot

Arktis-Durchquerung (Sibirien-Kanada), gescheitert 
Tentativo di traversata del Polo Nord (Siberia-Canada), fallito
Failed Arctic crossing (Siberia to Canada)

Sturz von Mauer auf Juval: zertrümmertes Fersenbein 
Caduta dal muro di cinta di Juval: frattura del tallone 
Accident on Juval: shattered heel bone

Eröffnung
Inaugurazione 
Inauguration 
Messner Mountain Museum (MMM) Juval

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Ripa, Bruneck / Brunico

Längsdurchquerung der Wüste Gobi 
Traversata longitudinale del deserto di Gobi
Longitudinal crossing of Gobi Desert
ca. 2.000 km zu Fuß / a piedi / on foot

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Ortles, Sulden / Solda

Nanga-Parbat-Expedition
Spedizione Nanga Parbat
Nanga Parbat Expedition

Überquerung Südgeorgiens
Traversata della Georgia del Sud

Crossing of South Georgia

EU-Abgeordneter 
Eurodeputato 
Member of European Parliament

Eröffnung 
Inaugurazione 
Inauguration 
MMM Dolomites, Monte Rite

Hielo Patagonia Norte
Durchquerung
Traversata
Crossing

?

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

Eröffnung / Inaugurazione / Inauguration 
MMM Firmian, 

Schloss Sigmundskron 
Castel Firmiano 

Sigmundskron Castle

S-N-Durchquerung der Taklamakan-Wüste 
Traversata S-N del deserto 
di Taklamakan (Xingjiang)
S-N crossing of 
Taklamakan Desert in Xingjiang
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Alle 80 Sekunden tritt ein Flugzeug in Südtiroler Luftraum ein.
Ogni 80 secondi un velivolo entra nello spazio aereo dell’Alto Adige.
A plane enters the South Tyrolean airspace every 80 seconds.

Der Himmel über Südtirol
Il cielo sopra l'Alto Adige
The sky over South Tyrol
Einige Flugrouten, die das Land überqueren / Alcune rotte aeree che sorvolano 
la provincia / Some of the flight routes that cross over South Tyrol
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